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1. Introduction:

Breaking down the translation process has made a significant stride over
the last twenty years. During that time, translation process research (TPR) such as
performance analysis protocols have been supplemented by exciting new models
of data analysis (Jakobsen and Alves, 2021:2). Translation process research
(TPR) has also been reexamining notions, such as translation analysis in light of
empirical findings. Increasingly, relevant models and concepts from the cognitive
perspective, such as bilingual transfer and text comprehension are included in the
understanding of translation task processes (what one has to know to translate)
(Jakobsen, 2017: 32; Shreve and Lacruz, 2017: 127).

To be of real utility in helping us understand the translation process as a
cognitive task, Martin and de Leon (2021: 57) propose a model that deals with
two research issues. First, the model must describe the micro - cognitive

development of the different translation - relevant resources of texts that are
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activated and used when performing a translation task in ST and TT. Second, the
model must describe the translation task from a macrocognitive perspective as a
task that must be interfaced with the knowledge to explain how and when
contextual resources are activated in the text. In other words, applied, created,
and modified models during the cognitive processing of the translation task (see
Nelson, 2018: 8).

The nature and interface of the translation task between micro - and
macro-cognitive points have been the efficacy® of the strand in translation
process research (TPR) (Tirkkonen-Condit & Jadskeldinen, 2000: 37; see also
Schwieter and Ferreira, 2017: 145). In addition, the translation process research
(TPR) is a model that conforms to the models of cognitive aspects of
bilingualism (see also Munoz-Martin, 2010: 174). According to the activities
performed during the translation task, such as SL readership and TL writing,
environment and audience have to be analyzed within the models of cognitive
disciplines (Carl, 2009: 225; see also Jakobson, 2017: 22).

2. Cognitive Processes in Translation:

The distinct characteristic of the translation process is the center of
interest in the efficacy of mental operations performed by the translator as
inseparably linked to mental re-expression in TT. Tymoczko (2012:84) proposes
a neurosciences of translation process research that emphasize precisely the

importance of exploring the connections between the micro-level of cognitive

D In translation, the term “efficacy of mental processes" refers to the effectiveness or
efficiency with which our cognitive processes function in producing intended results. It has to
do with how effectively mental processes like perception, attention, memory, reasoning,
problem-solving, decision-making, and information processing carry out their intended
purposes.

VV¢



College of Basic Education Researchers Journal,Vol.20/3 September2024

processing, and the macro-level of texts, cultures, and ideologies. The concept of
translation processes? focuses primarily on the intellectual operations of the
inference-making process in SL and semantic constructions in TL (Risku,
2017:302). Hence, Jaaskeldinen (2010: 214) views mental processes of
translation by describing the efficacy of mental operations, much of this research
Is strongly process-oriented, inspired by pragmatics (see Schwieter and Ferreira,
2017:144).

Macro-cognition and micro-cognition models remain a subject under
scrutiny, as there may not be a better way of collecting data about a translator’s
mind than by having information about language and contexts. Translation
performance analysis considers contextual factors, lexical choices, and
comprehension phase for suitable TL performance (see also Qi, 1998: 428;
House, 2000: 150; House, 2015: 111). The translation process is model-driven in
CTS with recent developments driven by theories of mind, translator
comprehension, and inference-making in TL. The epistemological issue is
whether we perceive reality pre-linguistically and then construct it through SL
and TL, or if we construct it through SL and TL (House, 2000:151; Schwieter
and Ferreira, 2017:143; Patricia Rodriguez-Inés, 2017: 274).

3. Translation Process Research (TPR):

In the late 1980s, there was just an epistemic perspective on the translation
process, such as the phase identification process, lexical units of context, text
conceptualization process, memory recall, retrieving process, and the

combination of macro - cognitive and micro - cognitive efficacy, which would

2 Translation Process Research (TPR) is an empirical approach of investigating CTS.
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become objects of experimental work in the ensuing stages of research?
(Halverson, 2017: 201; Martin and de Leon, 2021: 57). This model (see footnote
n.2) portrays translation process research (TPR) as a special type of cognitive-
processing system®. The translation process research entails analyzing the
complex processes of elements and different kinds of translation processes
depending on the performance of the translator, the purpose of the translation
process analysis, the method chosen, and the kind of translation (Alves and
Albir, 2010: 29).

4. Macro - cognitive and Micro - cognitive Efficacy:

Cognitive efficacy of translation (TPR) involves macro-cognition and
micro-cognition, which are complementary approaches focusing on action,
environmental interaction, and linguistic, creative, and translator's construal
capabilities using experimental, quantitative methodologies. The interface
between macro and micro efficacy in cognition and translation deals with the
possibilities of combinations of the text, i.e., during the translation process, the
translator deals with these variables to build up cognitive constructs to achieve
understanding in TT. Creative authorships focus on environmental aspects,
involving translators in physical environments, and surpassing traditional
research methods (Nelson, 2018: 23; Risku and Rogl, 2021:486).

% Some models such as Konigs (1987:182) presents the dual notion of ad hoc (automatic)
microcognitive and rest dynamic (macrocognitive) blocks; Wilss (1988:133) builds on input
from cognitive processes; Bell (1991:14) draws on cognitive science, and text linguistics; Gutt
(1991:7?) uses relevance theory in translation process, relevance-theoretic approach and puts
both to the empirical test, Kiraly (1995:22) presents a psycholinguistic and behavioral model.

%) The period ranging from the 1990s to the late 2020s has provided a conceptual framework
for the development of translation process research.
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4.1 Macro - cognition

The configuration in which the technique is run is known as the macro
context. The term macro-cognition is based on Cacciabue and Hollnagel (1995:
56) to refer to the study of macro-cognitive efficacy in translation as complex
processes such as comprehension phase of the environment, recognition of
context, and detection in natural settings while performing tasks. Macrocognitive
efficacy is realized through the analysis of the translator's degree of realizing the
settings of the TT text (i.e., the contextual factors that may affect the
interpretation of the text). Take the following instances of theatrical text:

Iled A i Apeadl LS (5 Alies i Gall LS Ll aled e
sda (K3 Al (Qliay 31al) blay A3 S cila) 904l faSy S

(\0 :Y~~/\ ‘@MJ\)Q‘;%}“J
SL

Macro | Sounds of the violin. whereas he addresses reproachfully
the woman.

Micro | Let them pay the price of their recklessness because they
TL :
deserve what happened and will happen to them. Why
true words are usually unaccepted? Why fake deceitful
words are appreciated? What do you write and for whom?
Aren’t these your anxious thoughts to me? (Al-Khashab,
2021: 26).

Translation performance is regulated by the cognitive interface, focusing on
ecological factors and mechanistic aspects of the textual environment. This
interface regulates the textual environment's regularities and units. Macro-
cognition studies information processing as natural human experience units,
focusing on regularities rather than hypothetical mechanisms (Martin and de
Ledn, 2017: 53).
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4.2 Micro - cognition

The linguistic environment of a text, including its grammatical,
phonological, lexical, syntactic, etc. Microcognition is the efficacy of invariant
processes often in the form of binary linguistic, semantic and pragmatic
structures of the formal language such as linguistic structures, metaphorical use,
rhetorical questions, schematic conditioning, and so on (see Cacciabue and
Hollnagel, 1995: 56; Klein et al., 2000:173), as in the following example:

G QUS s Ja Baal 5 S Lgie a1 o adaiad W T ja  a A gadan alal (53 8 L g
2y Ll AaSal) Ll 13la 5 19 sm Cagan (A& gl Sty a1 daSall adi La (5 55 S48l

O Y A a4 Uay g age )53 Tadl ) Auiall Jas giy) Sl 38 Ll 5 5 ¢
SL

Macro | He raises his open-handed arms in the middle of the stage

Micro | They are now so much effaced that | can't read any of them. Is it
a book of wisdom? What is then the use of wisdom? What is
the use of wisdom for a man like me waiting for his death inside
a whale? Why does wisdom come so late?

TL

Micro - cognitive evaluation of the translation process focuses on the complex
processes tackled by semantic and pragmatic inputs between ST and TT (Klein
et al., 2000:173; West et al., 2013: 107). Micro - cognition studies the TL that is
relative to the mind of the translator, and the interpretation of complex systems
in TT (see Cacciabue and Hollnagel, 1995: 55; Schraagen et al., 2008: 4; Klein
et al., 2000:173; Smieszek and RuBwinkel, 2013: 214).

4.3 Model Adopted of Cognitive Efficacy (CE):
Macro- and micro-efficacy in CTS are not always considered tangible

frameworks. Thus, Klein et al. (2000:174) and Staszewski (2008: 317) claimed

VVA



College of Basic Education Researchers Journal,Vol.20/3 September2024

that macro- and micro-efficacy can be complementary interfaces of analysis to
the translation process (see also Alves and Albir, 2010: 28; Nelson, 2018).

According to Martin and de Leon (2021: 57), the following traits are essential

features for breaking down macro and micro cognitive efficacy and bridging the

gap between macro and micro related to three different concepts:

1. Cognitive modeling: This line is initiated by Cacciabue and Hollnagel

(1995:57) focusing on the overall complex human—mental representations.
Here, the strategy to interface macro cognition and micro-cognition

efficacy to downscaling figurative tropes, as in:

o) s ¢ S plans o a3 ) 3am ot Ll (s s 53 s bl <t L
Go b laal dal 2160 e 5 a e IS Ol o o) qualll 3y g 71 ) S g
Jay sl L el aleiy Lo e A LeTaal dad oo e ot La gy T3 (550 Jal 45 3

SL (VO : Y oA Alaall) cp AT Gl ) slals
Macro | Strikes on drums while he addresses the man
Micro | As soon as | left despair in Nineveh and its people who did not
TL listen to my words, 1 _molded and collected the tablets and

sharpened cane pencils. | decided to document all the events on
tablets so that the people of Nineveh may, one day, read them to
transfer my words to other people.

This translation is done by interfacing microcognitive functions of figurative

language (i.e., metonymic expressions) into the macrocognitive.

2. Mental Architecture: The second takes on macro-cognition that is based

on the "macro architecture hypothesis" proposed by Newell (1990:63) to
build a complete network that could integrate all macro-micro tasks in all
knowledge and context domains (see also West etal., 2013: 26).
Accordingly, translator's competence can be described at different levels,

each of which relies on macro-level architectures and micro-level
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architectures, which, in turn, are built on the expertise and knowledge

factors.

Rl @At a sl Jiad) (5 Of dul b ils 5 Lpaliay Al da e Csaa)
(sl halay s Maliie by g

STy T il agie il e (et T sl (padall sl el | csall Ll
Al Ll ¥ Al Al gl e 55 a3 0 5S35 O (il g call O (o 2 U Ll

Glasey 4 138 Tl g gy o Al ga Lo (anaddy ooy adeay sdua OS1 Apddll o dad)
(s sn 5 Ledaly cdanany

SL |V 4lS 1 sty € el (568 Gl pal Caga b Cigally cosall Gasa 8 U
Tyl li g 4 gimy A e gl Ll oo o1 L () kit

S el Y Al sl od B S50 L deseal) Ll | desaad) ) Lali lay)
A asinall U yuaa Limdsy Ja 5 €030 Ll e Lo Slaen Lille 1081 clanaad) il || gt

(317 oA (loaa i) el S Ua | U $allasiad

Macro | Sounds of violent waves gradually disappear, whereas the actor
rolls down... rises, and falls again. He resists and stands slowly
up to address the whale...

Micro | O' strange animal, go away! Sink deeper. Take me away with
you, go farther and farther... I should have my long everlasting
sleep without dreams.

Macro | Lying on a board, his body strikes something. After groping

around him, he stands up to see that he touches a skull. He stares
TL at it;

Micro | | am inside a whale. The whale is inside a sea. Darkness over
darkness. O' whale, |1 cannot live alone. O' whale, what other
things are there inside you?

Macro | Again looks at the skull

Micro | O' skull my partner in this unknown voyage, is this our destiny?
What is then the use of life? Does our decisive dentine lead us to
this end? Here there were two eyes.
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In this case, the gap between macro-cognition and micro-cognition is overcome

by upscaling from microcognitive architectures to model linguistic functions,

such as the use of expressive identity, metaphoric expert, symbolic and

interpretive resemblance, and performance multiagent environments (see also
West & Nagy, 2007:186).

3. Shared knowledge: The understanding of macro-cognition stems from the

shared knowledge between the text producer, translator, and audience.

Here, macro-cognition refers to the cognitive construct of a group of

people collaborating in complex socio-cultural contexts (see Fiore et al.,

2010:203). Studies of cognition coincide with distributed and extended

approaches to the translation process (Clark, 2001:76).

gl Ll o) jiia saae] Lellati sasia il i s (S0 G0 (sl Aagae i slad Sl
(Alm (px G Gsa) aduia (BDlae

Y gl o gaa¥l oda 83 Blal 5 ¢yl 53 0 gamn Llaal 2l 1 gl & a1 s 5l

SL (5 A] ) ipn s A gn Ty (3P b s s g g
Adley aiad (JiE 5 ¢ 530 Uagh el oy (B da ) Adall Jlay o o gun dady Lalu

aalg Adall bawg () s Lol Al g Aleles slian e (o pny A
) er Silisia ) sgenl

I3 L 910l 5 taliaiie daga 4l 5 scie ol S0 S0 Sallall #0lal dagn (I ISl (e

(Y Y00 A ilaa ) Sl

TL | Macro | Place: inside a whale, some dark blue holes of different sizes are

seen.

Macro | Music: sounds of violent sea waves are frequently mixed with
sounds of seagulls, which sometimes disappear to hear the pulses
of the huge animal instead. Other effective music tools are also
involved.
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Macro | A spotlight is directed to the left side of the stage. A middle -aged
man, barefooted with a grey beard stands up quietly, in his white
dress, he moves to the middle of the stage facing the audience, he
speaks bitterly

Micro | Who charged me with reforming the world...who? It is a heavy
task, ot it is an impossible deed, why me in particular?

Cognitive processes occur within and between individuals, enabling cooperation,
knowledge transformation, and shared understanding of text, fostering effective

cooperation and knowledge transfer.

4.4 Data Analysis of the Cognitive Efficacy:

Efficacy is an interface that interacts with the way of text comprehension
during the translation process. This model has been proposed by Martin and de
Ledn (2021: 57) in terms of CTS, micro-, and macro-cognition are usually
described as epistemologically and methodologically - based parameters to
analyze the translation process research. This model is applied to the translation
of theatrical texts to analyze the translator's performance tasks according to
macro and micro—cognitive efficacies.

4.5 Data Collection and Nature of Theatrical Texts:

Theatrical text is a written piece that is meant to be presented on stage. It
includes a variety of dramatic works, such as dialogue, stage directions, and
structure and format, character descriptions, setting and time, emotional and
artistic expression. Theater text and cognitive organization are specially tailored
to encourage dramatic narrative and audience participation. Monologues,
soliloquies, and other dramatic devices that improve the theatrical experience are
frequently used in micro-cognitive efficacy. While macro-cognitive efficacy

takes on the part of the performance to build characters, movements, and stage
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reactions, explore issues, and character exchanges, and elicit efficacy and
reactions from the performers. The translation of theatrical texts engages
audiences, evokes emotions, and conveys messages, making them a vital
component of efficacy. The data deal with the analysis of translating macro-and

micro - cognitive efficacy to interface the translation process of theatrical works

by:

SL Gall / (55 e gilaa cigall ciga Ll jagiga (Y v A) (aali o iliaa )l

TL | Al-Khashab, M. (2021). Inside the Whale: Translated from Arabic. In Al-
Ramadhani, N., Al-Khashab, M. And Maree, B. (eds.). Against War and
Oppression. Moment: Baghdad

The play, specifically, represents a new group of playwrights who have
witnessed the hard circumstances of war and agonies in Mosul City. The purpose
of focusing on such type of genre is to throw light on the translation process of

theatric work.

5. Data Analysis:

Data of the paper involved (10) texts collected randomly from the above-
mentioned play and tabulated according to the macro and micro cognitive
efficacy of the interface model. This is associated with the pattern of (TPR), the
analysis of the texts will focus on the efficacy of macro-and micro cognition of
(TT), so, the performance of the translator will be broken down according to the

tabulated formula of the following:
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Text No. 1

lad) ) (agiy lee jlay 5o 5 4 pa 38 dasall S goahs G Al dase Cisea
e g6 oadl Giga 8 igally Cisall Casa 8 L) DU Al ga catilyy el ) a4
Y oels la gy ST ellany o D all B Y (el | isal) Ll sall Ll 19038 (e 0

SL | ol LS (e | ¢l jha 8 o Sadall Lol s sl Lol Aaie il ellaas o dallall (8

oo Al el o8 T Ll Ui Ll gae 5 nsf ol (el and

(p.
8)

Macro | Sound of a huge wave. The actor slips away and rolls as if he was
hit. He slips down from right to left raising his head, and then he
turns around

TL
(n.8) Micro | I am inside the whale. The whale inside a sea. What a terrible

situation is this! O, whale! Light cannot make you clearer, and
darkness cannot make you dimmer. O, strong obscure animal! Go
farther on your way and sink deeper as you wish. | no longer care
for what happens.

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Narrative Flow: The narrative flow of the text is successfully maintained by
the macro-level translation. The translation of the actor's response and the
description of the sound of a massive wave ensure that the reader can easily
follow the flow of events.

b. Emotional Impact and Tone: The translation maintains the original text's tone
and emotional effect. The translation preserves the original text's atmosphere of
wonder and introspection by using words like "O, whale! You cannot become
more distinct in the light, and vice versa. This keeps the original's meditative
and thoughtful atmosphere.

2. Micro-Level Cognitive Efficacy:

a. Lexical Choices and Precise Phrasing: To accurately portray the desired
meaning, the translator makes careful vocabulary decisions. For instance,
"wall diga & Ul " s translated as " | am inside the whale," accurately
conveying the precise meaning.

b. Maintaining Meaning and Intent: The original phrases' intent and
meaning are successfully maintained by the translator. The meaning of *
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vadall Wl L8l " (O, powerful... O, obscure) is captured by the
translator's use of phrases like "strong obscure animal”.

Parallel Structure and Rhythm: The parallel rhythm and structure of the
original text are preserved by the translator, as in "@eis =i cad”, "Go
farther on your way and sink deeper as you wish". This makes sure that
the original's rhythm and rhetorical aspects are translated accurately.

The translation accurately captures the emotional depth, reflective tone, and

thematic relevance of the SL while addressing both macro and micro cognitive

effectiveness.

Case No. 2

SL
(10)

A Sl dail) L e dind Jy o5 dgan 5 alel Clnaall @y (el T 5 i Jiaall iy
ABLE 5 Cand) mddy o5 S T G "34 A3 ) se ey graay sa 5 Cadly A i)
ik g Aoy Eaasty

oald Lty ALY a5 58l ol Cnd LAl (5 8 ol (5 530 e (5 k0
203Ul ) pual) | Ll AL gl s il il il US55 AY) S5 AS jra g pal) e TS
S aglie i€ 28 Ul Ll (Cuanll pe Jalailly (addiig 4d 5 Ay See LS g duilag
il Al ) ST e o Gl @Y gladl 55 Sl Gl T e 8 CiS agia Tasl
Gk ol ks caasaa o @lad ilS () il s (Ja) Guss) o s
Osie G g Ay A 4l 0S5 O Sl O a0 el Y (535 e S gian (53] anl)

TL
(p.11)

In the middle of the stage, the actor stands, rises his sword, and
kisses its handle and then he presents loudly the normal military
solution...after a short time, he lowers it and speaks quickly and
recklessly.

Macro

In Nineveh, my city, there was once a strong nation that loved so
much power, made arms, and sanctified them. This notion fought
fiercely, battle after battle, achieving victory many times. But for
me...

Micro

Macro | Sounds of national military marches fall and rise through his
speech

I was like them...one of them. I was a young man who had been
intoxicated by heroism, heroes, and by victory garlands that
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Micro | crowned their heads. Victory badges were put on their chests. It
was the way of glory that they told me about. If anyone wanted to
follow it, he should have a strong grip and a sharp sword.

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a.

Narrative Flow: The actor's movements in the moment when he holds
“the sword," "presents a military salute,” and "speaks with fervor" are
appropriately translated so that the reader may follow along with the
action without any difficulty.

Emotional Impact and Tone: TT maintains its "sense of pride, heroism,
and nationalism" through expressions like "intoxicated by heroism, heroes,
and by victory garlands," which encapsulate the emotional essense of the
SL.

2. Micro-Level Cognitive Efficacy:

a.

Lexical Choices and Precise Phrasing: To accurately portray the desired
meaning, the translator makes careful vocabulary decisions. For instance,
the translation of " ae Jalily (addliy ad 5 4 Sue cldjlay 4xhy LaU) <) gual
<waali” (Sounds of national military marches fall and increase via his voice)
Is done properly to preserve the auditory experience.

Maintaining Meaning and Intent: The translator effectively maintains
the meaning and intent of phrases like "3 s&! wai c2&" (a nation that loved
so much power) and "¢sie <isag” (a sharp sword). These phrases retain
the essence of power and strength.

Capturing Cultural References:

The translation preserves the cultural context and symbolism by capturing
cultural allusions such as "m suma Ao @l cils A s The translator
captures cultural references, such as "victory badges were put on their
chests", preserving the cultural context and symbolism.

Case No. 3

SL

(p. 13)

VAR

Oe 0 yady i GouS — 4iS ) e saall Cond) 5 — i e Gl yal 5Y i Al
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Micro | | broke my sword and did not submit to my leaders
TL | Macro | He breaks his sword on his knee.
(p-13) Micro | I took my armor off and walked away but,
Macro | He puts his hands on his ears
Micro | Moans of those mothers were rising moans of mothers who were

waiting victoriously for their sons. Moans of girls who were curiously
dreaming of their bridegrooms coming back safely, and the deep cries
of children who lost fathers. One of the killed cries alone me because
he found no one lamenting him in his life...he wept alone like me when
| left my all people to go back city of Nineveh.

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Narrative Continuity: The macro-level translation keeps the original

text's narrative flow and coherence. It effectively portrays the scenario
"ans Ao saall cinadl Sy "where the main character breaks his sword and
flees while still being plagued by the sounds of mothers' weeping.

. Emotional Resonance: The translation maintains the resonance and
emotional effect of the ST. To elicit a powerful emotional response, the
"cilgal ol "portrayal of the mothers' moans”, " ogbu_ s 33ga Glaa Liua il ™,
"the longing of girls for their bridegrooms," and "JukY¥) i 42" "the cries
of the lonely killed child" are retained.

2. Micro-Level Cognitive Efficacy:

a. Precise Phrasing and Vocabulary: To accurately portray the intended

idea, the translator uses exact wording. For instance, the translation of
"o @S "l broke my sword" effectively captures the acts and
disobedience.

. Maintaining Symbolism: The translation maintains the symbolic
meaning, preserving the visual and cultural implications, such as " ¢laas ¢ s
Cr A agia g (Who were waiting victoriously for their sons) and " i Jawi®,
"laurels of victory".

. Preserving Emotional Nuances: The translation successfully conveys the
emotional overtones in phrases like "4y ¢ 3 o Ji ¢1" " One of the
killed cries alone me because he found no one lamenting him in his life "
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i ) Tl gl (o by el @S5 Lada e Taag ¢8”, "He mourned
alone like me when | left my all my people to go back to the city of
Nineveh".

The translation successfully captures the original text's feeling of

resistance, grief, and the echoes of emotional upheaval by taking into account

both macro and micro cognitive effectiveness. It properly ensures that each piece

conveys the desired meaning while capturing the emotional core of the story.

Case No. 4

SL

(p. 13)

8 iy Sl Ada by L i b e \-\’—m Gy )l (piialall Fadd O s e
s Ciday Cudie | Jawie Qg 1L G e b s b clie Taaiae gl A
LYl il i Gl ey Lgaalial als LS Biage il | el il

Bl el oaliy S 5 3005 48 ) Caaay

TL

(p.14)

Micro | Nineveh, | walked far away from you with my bloody feet. |
walked till I met you.

Macro-Level Cognitive Efficacy:

Narrative Continuity: By depicting the protagonist leaving Nineveh and
finally coming across the City, the translator preserves the consistency of
the plot. Distancing from Nineveh still has an emotional impact.
Micro-Level Cognitive Efficacy:

Precise Conveyance of Actions: The translator accurately renders the
action of "s i b dis Taise Gy goall R e @ya " "'l dragged my
swollen feet with wounds and walked away from you, O Nineveh", as the
feet's condition and the motions appropriately described.

Maintaining the Significance: The meaning of the act of separating from
Nineveh is maintained by the translation. The translation keeps the
original phrase "lxix", "walking away", which expresses the separation on
an emotional and physical level.

c. Preserving Ambiance: Although "ada b cliayi lgaaluai 4iala S Auuga”,
"soft violin music accompanied by loud heartbeats™ is mentioned in the TT, it
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Is not translated in the presented extract. This feature could help to create the
right environment and atmosphere for the setting.

The translation successfully depicts the protagonist's physical escape from
Nineveh and reflects the emotional significance of this act by taking into account
both macro and micro cognitive efficacy. The translation successfully conveys
the main ideas of the story, although the atmosphere suggested by the melodic

and cardiac nuances may suffer.

Case No. 5

SL | ol el cpdaind ol i€l uS) | @llla g 381 ) il gla oS Selli clilalS €0y, S
0. 14) | & iS5 ) mY) mpen e Jsel) A S Gl e Ul e 23 IS G e U 1Y
P hn (B pmal 5 IS el Jalatl O e cpallad il | il 5 saal 5 Jas ddaad A LAY
VAV adl g ke SLY

TL Do you remember your words to me? | tried many times to
(p.15) excuse your charges. But I couldn’t. I failed because I was
tired of that severity which | faced. | understood the deep
Micro | secrets in moments of revelation ..then you asked me to be
careless, to fill my stomach with food, celebrate and practice
enjoyment with her?

Macro | None

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Focusing: This component ensures that the translation's consistency, narrative
flow, and emotional effect are all preserved. Although there are no obvious
macro-level elements in this sample that considerably deviate from the ST,
context and emotional resonance must be taken into account.

b. Balanced level: The equilibrium between the micro and macro levels appears
to be well maintained during translation. The extract is brief and keeps the
general narrative flow and emotional tenor of the original book.

2. Micro-Level Cognitive Efficacy:

c. Linguistic Accuracy: The linguistic components of the original text, like
"ecn s " are faithfully translated "Do you remember?" and " i ¢ cidgla a8
dulas,..", "l tried many times to excuse your charges... but failed". Each
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phrase's original meaning is accurately translated while grammatical
precision is preserved.

d. Conveying Nuances: The protagonist attempt to justify himself, his
feelings of failure, and the contradiction between his belief that he was
watching everything and his plea to ignore it were all clearly there.

It seems that the translation successfully conveys the grammatical and thematic
components of the original text, exhibiting effective micro-level cognitive
effectiveness. By maintaining the entire narrative and emotional framework, the

macro-level effectiveness is kept intact.

Case No. 6
bl & 8 ae 7 i s s s dyse 5 &) G 5uaa

Sllaly lsen @y gun Cialan g dagiall edE i al (s gin b Aadlall & ) gl @<
agiil B 2l in A geud) 02gy Cilais 38 daplaall (5530 () agie 2af Baay Al 5lald

sL S sy Y Ul s Ja Ul e o peill Aaile daa b s saa g5 cdlld agsind
(p 19) ?S.M"_\;)a ey A cz\A:ﬁ)@J\ &u@j cB\)ﬂ\Mc)a.\M BN ‘;} oJiall
o E O J galall ) 85
bl gam sl A gasm g Gaobll Y L) sals Y L) el Y 1 salis Y
Al o e s il pell (AT seaill 8 gl 4 il 31080 e (.. pleY)
(\' v A Y)
Macro | Sounds of cries and horse's hoofs are mixed with the sounds of
drums.

Micro | Nineveh, your high walls were destructed... your castles were

TL . :
(n.21) burned, and your bridges were all destroyed while your people

were shocked. Even the invaders themselves could not believe
what they see, isn’t a chance for them to train themselves on
fighting! No, it is not fighting. It is rather killing, killing. It is
the summit of their victorious moment .. victory of conquerors
which lies at the bottom of defeat

Macro | Quick strikes on drums

Micro | I shouted to you: don’t surrender! Don’t be desperate
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Micro | The way which takes you backward leads you also forward.
The eyes of invaders who were intoxicated with victory tell me
that they are going to the end.

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Narrative Continuity: The translator preserves the order of events and
the cause-and-effect linkages mentioned in the original text, maintaining
the overall narrative consistency.

b. Emotional Resonance: The translation retains the emotional effect of the
original material. Effectively depicted are the feelings of astonishment,
incredulity, and the will to resist.

c. Cultural Sensitivity: The historical and dramatic elements of Nineveh's
collapse and the invaders' thinking are accurately captured by the
translator, who also well depicts the cultural backdrop of the original
work.

d. Maintaining Imagery: The translator maintaines the original text's rich
picture, including the sounds of screams, hooves, and drums that add to
the scene's sensory experience.

Micro-Level Cognitive Efficacy:

a. Linguistic Accuracy: The phrase "dsa diduy J1se 9 &l a @ sa”, "Sounds of
cries and horse's hoofs are mixed ", "¢istald diaig lasas & pa cabalg” "and
your bridges were all destroyed while your people were shocked" are
examples of phrases and expressions from ST that are faithfully translated
In this translation to maintain linguistic accuracy.

e. Conveying Nuances: The English translation accurately captures the
subtleties of the original language. The impression of Nineveh's
destruction, the invaders' astonishment, and the contrast between victory
and disaster are all still very much present.

The translator successfully conveys the linguistic and thematic components of
the original text, demonstrating excellent micro-level cognitive effectiveness. By
retaining the overarching scene structure, emotional resonance, and cultural

context, the macro-level cognitive effectiveness is preserved.

Case No. 7
Vay
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SL

LAy ) Gaanty | il cilian caalial S se Adall 3 el iy a3l Ylas il

Gl 1 @ gl g s aa )l O e gl S das ) e Legy adiad S| cif caiS

ac il @l gua 18Lall 028 gl Lo falall 138 gl Lo 115 5855 sba A0l L land ()] 5 orsals clisay

(p. 22) | dal Jie cay adl | Jasl 5 L gy adall @l g day s 28 il a8 ol xSl | 330 Gl A

b il ) Sl Ko Al 1Y) el g ilide 8 aii€a iy | Sludi il Gl Le (S 4
O il g Ay ed) Ol S Jlad a5 LeS 5 B oSl ol il pealind e L (s gk

O YA (Glaayll) bl il dd Uas el

TL Micro
(p.23)

He turns right as if he addresses a woman. Violin music goes with the
animal's heart pulses. He speaks gently to her.

Macro

You were encouraging me continually to migrate...to take care of
myself...to leave this torture to any place. To build a warm house, to
fill my stomach with delicious food, and to play with a baby who
catches my finger and enjoys with you, what a beautiful life it would
be! I tell you frankly that I couldn’t once forget your sweet voice. In
my imagination, | build my house and furnished it with everything we
both wished. I resided in my dreams because I couldn’t build it in
Nineveh... my city which decaying, and which I couldn’t leave in such
a critical situation I wish | could have changed anything for its interest
... I'wish I could.

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Narrative Continuity: By concentrating on the guy speaking to the
concealed lady and his desire for a better life, the translator successfully
preserves the order of events and relationships that are depicted in the
original text.

b. Emotional Resonance: The character's longings and wishes, as well as
his annoyance with the circumstances in Nineveh, are translated,
preserving the emotional impact of the original text.

c. Cultural Sensitivity: The translation accurately captures the cultural
setting of the original text while underlining the speaker's sentimental
attachment to his hometown and desire for a better way of life.
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d. Maintaining Imagery: The translator retains the imagery of the original
text, such as the violin music accompanying heartbeats and the speaker's
dreams of building a warm house.

In summary, the translation effectively maintains both micro-level and macro-
level cognitive efficacy by accurately conveying linguistic elements while
preserving the emotional depth, narrative flow, and cultural nuances of the

source text.

2. Micro-Level Cognitive Efficacy:

a. Linguistic Accuracy: The translator upholds linguistic correctness by
translating idioms and expressions like "Yw& cisly") "He turns right” and
" A @ Al sl i g Y our soft voice never left my ears".

b. Conveying Nuances: The translation accurately conveys the nuances of
the ST, such as the speaker addressing a hidden woman and speaking
gently to her.

Case No. 8

SL O dde h agialul G sladdl iy deull 0 Ciaa s iy all Olaall L )Y s
(n.18) Wﬂ SHPVES C—R—‘A G ey g °iéﬂ Uagl) Lesh S L e JS il ulas; S TEN
b I 5 3 (i L |5 5Sin) 36 1 58S ¢ uneal 5 AlSa) alSA V) iy o (ddall e

s pa ) sal ) paldll S 6l 3B e e s Y Bl Ll s ele Tsie 5 AaSan gl o
- aell ol ) okl hall b sal S s S Sgul s ddis e Y
9 granti Of oS3 ol el 5 530 a4y cagaalil

Termites, which were corroded, ate war wheels, warriors
exchanged their weapons for only a piece of sour bead, whereas

Micro
dust scattered and covered everywhere.

TL

(n.19) Macro | He stands up suddenly, speaks excitedly, and steps quickly on

the stage.

Micro | Only rulers and night watchmen could escape because they
monopolized what had remained of grain and arms. Such
materials were well kept by cruel guards who might Kkill
anybody soon. They were working all day in return for a handful
of barely.
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1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Narrative Continuity: The sequence of events is accurately conveyed,
including the deterioration of "war wheels," the "exchange of weapons for
bread," and "the widespread dust".

b. Emotional Resonance: The character's "sudden rise," “excited tone," and
"urgent call for the people of Nineveh" to assemble help to portray the
emotional effect of the TT.

c. Cultural Sensitivity: The speaker's "desperation and frustration” at the
"rulers' behavior and the city's deterioration” is well conveyed in the
translation, which also reflects the cultural background of the ST.

d. Maintaining Imagery: The original text's image is carried over into the
translation, including the notions of "termites eating war wheels" and
"dust covering everything".

Micro-Level Cognitive Efficacy:

Linguistic Accuracy: Translation of phrases like "dwall cdlaall da ¥ clsi
"termites ate war wheels" and "Wdlse «isa" "wheels rusted” are accurate
representations of the SL.

Conveying Details: The translation accurately captures all of the original text's
intricacies, down to the bartering of guns for bread and the oppressive living
circumstances of the populace.

Transmitting grammatical correctness: while maintaining the emotional
depth, narrative coherence, and cultural subtleties of the source material, the
translator successfully upholds both micro-level and macro-level cognitive
efficacy.

Case No. 9

SL
(p. 23)

e i o il o placall (3 e ol QUSI 13 (el 1 e laia s aSI) (amy o ¢ 55
@ sl Lol clialiall o Lo cul oS || ol a8 S (Cpall Clliy o das gie il o)
i jai dadia i LalS 5 o5 jetall QUSH Ciladia i) $adiall jiull Ll clilaiin dazi o3 L
A s (Radal) e Gl Y e daeS il s (5 ATy (s Al dadia il 5 el (e 50

() Ea) Jlu 38

TL

Micro | They say that some books cause a headache, but this book is about to
Kill me.

Macro | Rubs his head and addresses the whale.
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(p.23)

Micro | A book inside you. What other surprise do you hold on to your old
pages?

Macro | As he returns to its page, a large number of them which are scattered on
the stage are torn one after the other.

Micro | The ink of wisdom flows

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Narrative Continuity: The translator preserves the sequence of events
while capturing the character's concern over the implications of the book's
events and his subsequent actions.

b. Emotional Resonance: The anguish of the speaker and the description of
the "shredded pages" effectively capture the emotional impact of the
original text.

c. Maintaining Engagement: The link between the protagonist and the
book, "his turning of the pages,” and the "dispersion of shredded pages"
are all depicted in the translation to hold the audience's attention.

d. Preserving Symbolism: The translation has kept the "flowing ink of
wisdom" symbolism, indicating that the poem has a deeper meaning.

A. Micro-Level Cognitive Efficacy:

a. Linguistic Accuracy: Language details like " lolia quud sl (an of 08! 58y
ol A" "They say that some books cause a headache" are carefully
translated into English.

b. Conveying Details: Two examples of how the translation faithfully
preserved the subtleties of the original language are the protagonist
"rubbing his head" and "addressing the whale".

c. Preserving Meaning: a. The translation faithfully conveys the speaker's
feelings about how the book is disturbing him and perhaps even hurting
him.

By communicating grammatical correctness while maintaining the emotional
depth, narrative coherence, and symbolic features of the original text, the
translation successfully upholds both micro-level and macro-level cognitive

effectiveness.
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Case No. 10
SL g )leh b Aadall Jhae Qg

(. 23) | Gra gy ) i Lo T8 LS Ciclia B (Ll o Digea) 2ile cdile 3G L
el G Sl

sal gl dinl ael A gl Cam o0

TL | Micro | O houses and streets of my old city, | will come back.

(p-23) Macro | Music

Micro | Are my words lost? It doesn’t matter if their echoes are lost in
your valleys... have I lost my age? Let it be lost .. it is for my
people’s interests.

1. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Semantic Equivalence: The ST is preserved by the translator, the main
takeaway from going back to the ancient City has not changed " bt Cgn b
sl aile 13U W s el g led b, 485 " s an exact translation of the words "O
houses and streets of my old city, | will come back." The translation
effectively conveys the author's desire to see their hometown.

b. Cultural Adaptation: The use of "gJlsas wsn W, "O houses and streets” is
translated into a culturally appropriate term. To ensure that the message is
delivered organically to an Arabic-speaking audience, the Arabic version
keeps the message while adopting a typical Arabic format.

c. Tone and Emotion: The translator keeps the emotional tenor of the speaker's
devotion to their city. The Arabic translation employs expressions like " <
dagel) Labaa" "houses of my old city" and "sile «xile™ to evoke a similar sense of
desire and emotional connection. This guarantees that the reader's emotional
response is unaffected.

2. Macro-Level Cognitive Efficacy:

a. Phrasing and Structure: The language and organization of the source material
are closely mirrored in the translation on a micro level. Without any substantial
rearranging, the English sentence's components are correctly translated into
their Arabic equivalents. The original message's flow and coherence are
preserved by this strategy.

b. Rhetorical Questions: The translation does a good job of handling rhetorical
questions. "dibay G Al sla gl O pa Ly 7 Al cela ") "Are my words
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lost? It doesn’t matter if their echoes are lost in your valleys...". The parallel
structure maintains the introspective tone of the questions.

c. Repetition for Emphasis: To replicate the original, the translator uses
repetition. The English translation of "sie «xile 13 Ui w" is "I'll be back". The
emphasis in the original line is successfully repeated by the word "aie"
underlining the promise to go back.

In this translation, both the macro and micro cognitive aspects are efficiently
addressed. The overall message, emotional tone, and linguistic details are
preserved, allowing the Arabic-speaking audience to experience the same

sentiment and intention as the English source text.

6. Conclusions:

The conclusions highlight the importance of considering both micro- and
macro-cognitive perspectives as the basic tenets in the translation process
research. It suggests a more holistic approach to the translation process to
interpret and understand the text. This happens through modeling cognitive
processes that should involve integrating micro- and macro-cognitive functions
to capture the cognitive modeling, mental architecture, and shared knowledge.

The following conclusions:
6.1 Macro Cognitive Efficacy:

1. Content Retention: The translator successfully maintains the main ideas,
themes, and messages of the ST, demonstrating a strong macro cognitive
effectiveness. The TT effectively communicates the overall meaning and
aim.

2. Cultural Adaptation: In order to make the work relatable to the Arabic-
speaking audience while preserving the original context and emotional
depth, the translator uses cultural allusions and idioms.
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3. Coherence, continuity and Flow: The text reads naturally in the target
language (TL) without interruption or loss of comprehension since the

translator maintains a consistent and fluid flow of ideas.

6.2 Micro Cognitive Efficacy:

1. Linguistic Detail: By meticulously retaining language elements like
sentence structure, vocabulary, and phrasing that help to maintain the
integrity of the ST, the translator shines at the micro cognitive level.

2. Emotional Resonance: By carefully choosing words and phrasing, the
translator is able to accurately convey the emotional subtlety of the ST
while maintaining the audience's emotional response.

3. Stylistic Elements: The original text's rhetorical power and persuasive
effect are enhanced by the successful preservation of stylistic
characteristics like rhetorical questions, repetition, and parallelism in the

translation.
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